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OBE3bSIHA H 'OPOX
(Bdcra)

OGesbsina Hecid nBe ndasbie réperu ropoxy
Beickounsa 01Ha ropoumnnka; oesbsina xoréaa mozn-
HATDb H npocunana ABaguars ropoéunHok. OHd 6po-
CHAach ° MOAHKMATE H l'IpOCbll'laJIa Bcé. Torza oua
paccepiisiace, pasMeTana’ sech ropox u ybexana.

. CII. ABe NMONHbiE TOPCTH ropoxy, i.e. a handful of peas in each
an '

2. Gpécunacek, rushed
3. pa3merdna, swept away

COBAKA 4 EE TEHD
(Bdcusa)

Co6aka un1a no noméuxe yepes pequ, a B 3y06ax
Hecd Msco. YBHAena oHA cels B BOAé M noaymana,
uTO Tam Apyras coGaKa Msico HeceT,— OHd 6pboenna
CBOE MACO U KHHYJIaCb OTHHMATB y TOH COBAKH: TOTO
Msica BOBCe Hé GeUIO ', a cBOE BOJIHOIO yHecao.

Y ocranach cofdka HE npH uéwm

L. tord msdca Bdece né Gmno (coil ), the other meat never
existed

2. octdnace... kM npu 9€m (coll), ..was left without any-
thing '

38

CJIOH
(BoLav)

Y oasord mupéfiua bt caon . Xossind miéxo
KOPMAN erd M 3acTaB/sin MHOPO paboTaTh. Onndxnsl
CNOH paccepiiiIch HacTynia HOrdilo Ha cpoerd
xozfAnna. MUHzéen ymep.

Tornad meud uwHASANA 3aniikana, NpUHECHd
CBOAX HeTél K CAOHY M 6pOCHAA HX CNIOHY NOL HOTK.
Oné cxasaaa:

— Caon! Tl y6ia otua, y6e14 i HX.

Caon nocMoTpén HA JeTéd, B3sa xOBoToM cTAp-
wero, NOTHXOHBKY NOAHAX H n0ca111~m eré6 K cebé
na méo. U CIoH CTall CIYinaThes © 5TOTO MATbUHKA
u pabdTare mas Herd. :

[. 6wa caoH, had an elephant
2. caywareca, to obey

JIEB i COBAYKA
(Borav)

ORHEXKIBE B KIETKY KO A58Y nondna ' ManeHbKas
c06avaa Oud noAXana XBOCT® ¥ TpHKA&Tach B
yron K1éTku. Jlep mogowdn K cofduyke W oOHIOXan
eé. Cob4uka jernd HA CIOHHY ', MONHAN J4NKH M
cTAka MaxaTh XBOCTHKOM. Jies TpOHyJa e€ JamoH H
MepeBePHY.I. Cobauka choqu.na W BCTdma rnepen
AbBOM HA 34[HMe A4NKH °. JleB cMOTPéN Ha COBAUKY-
W He TpOraa eé

Kornd X035 H spepHHUa GpocHa JbBY msica ’
JIeB OTOPBAM KycOK H OCTABHN cobduxe. Beqepovw
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neB aér cnath®, a coBdyka Jaernd OKoaO Kerd U
MoM0XiIa CBOWO ronosy emy Ha Jdmy. C Tex nép °
cob4auKa »Ha4 B OZHOW KaéTKe CO JMbBOM. Jlee He
tpéran &, eql H CIad BMECTE C Hel, U HHOIXA urpan
¢ Hefl. . . o
OnH&MKIEl B 3BEpHHEl MPUIIEN X035iMH COOAUKH
i yzHan ed. O mompochn oTiarh '° eMy coBduKky.
Xo3siKH 38EpUHILA CTaJ 3BAaTh COBAUKY U3 KJIETKH, HO
JIeB BCTaJl OKOJO COGAYKM ¥ 3apEIYAL.

Tak Jes ¥ cobiuka péxuaK Uéasfi rof B 0AHOH
KéTxe. . ‘ '

Uepez roa cobduka sabosiéna w ymepid. Jles
nepectds ects!! On 3cé Bpéma'’ nxan, nusan
coBiuky u Tpérai eé ndmodt. Kornd o mOHAA, 4TO
OHA ymepad, ou HAuan Gérath Mo KAéTke M OHTH
ce6s XBOCTOM 1o GoKaM. LIEnsIll fedb OH METAICH MO
Kk1éTke 1 peryas. TToTém oH nér 6Koo MEPTBOH coBau-
KM 1 3aTHX. X035HH 3BepHHLA XOTET YHECTH MEPTBYIO
COBAUKY, HO Mes HMKOrO He MOANYCKAA K Hefl. On
66HAN CBOMMH AdnaMu MEPTBYIO COBAYKY H TAK Je-
K& NATb LHEH.

Ha mecréii meHb '°

Je8 yMep.

nonana, got (by cﬁaﬁce)
. nopkdna xeocr, put its tail between its legs
. mpuxinack B yroa, crouched in a corner _
4. mernd wd cnuny, lay on its back. In this case the preposi-
tion na is stressed. o R
5. BoTdna.. ma sazume ndnkd, stood up on is hind legs.
The expression ¢rodTs Ha 3dTHMX ndnkax may be used figuratively
with the meaning to fawn (on smb.)’, ‘to cringe (to smb:)’.
6. ne Tporan eé, left it alone : :

7. Gpocua... msica, threw some meat (for the li-on)‘. See
Note 14 on Lape u coxoa. ‘ .

. 8. aér cnarb, lay down 1o sleep .
.9 C tex nép, After that

L2 DD e
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" 10. ronpocin oTadTh, he asked that .. should be returned
(to him). The infinitive is here used as the object. _

}1. Jlep mepectén ects. The lion would ‘not eat. In this
case mepectdn (ecTb) means ‘would not eat’ and not ‘stopped
gating’. : .

12. ped epéms, all the time. In this case the phrase Beg
spéma is hardly iransiatable. Beg ppéma mioxan should . be
rendered in English by “kept sniffing (at)™

13. Ha. wecréh mens, On the sixth day. The preposition
wa denotes the time when an action takes place and answers
the question xorad? ‘when?’ The preposition na has this meaning
when it is followed by the accusative of a nour indicating a
period of time (¥rpo ‘morning’, AeHb ‘day’, rop ‘year’, etc.z
and preceded by one of the following- adjectives: caényiolHH
‘next’, 34BTpamiHMil ‘tomorrow’s’, Gyayuuh ‘following', ApYron
“the next’ or by an ordinal numeral. Cf. Ha 6yaywmwi rop s
noény B Aepéeuto. ‘Next year I shall go to the country.’

O)KAPHBIE COBAKH
(Botab) '

UicTo B rOpoféx BO BpéMA TOXKADOB B DOMAx
ocTarores | N6TH, H MX HeJb3f BHITAWMTEZ, mOTOMY
4TO OHM OT KHCOYra ® CIpSYYTCA ¥ MOMYAT ' ams-za’
IFIMa HX “HejJb3s YBHULETH 2 Jlas cnacéHuMA ReTéH
CYyWIeCTBYIOT CMeunéd/bHbie COBAKH. 14 c96él_KH Ku-
ByT BMECTE C NOXKAPHLIMH 5, Korad 3aropaercs IOM,
[0 ApHbIe TOCEIAIOT COGAK BHITACKHBATH RETEH.
Opué TAKAR COBAKA Cracad ABeHANUaTh HETéH.

Onuaxasl saropéncs zom. Korad noxapHsie
nombéxadd K JAOMy, K HEM HaBcTpéuy Bhibexana
wénmuHa. OH4 MIdkana ¥ TOBODHJA, YTO B aoMe
ocranach ABYXaéTHsA KéBouka. [ToXApHbIE TOCTANH
5 noM co6aKy. OHA GECTPO moGexana no JECTHALE

W CKpELTach B AbIMY. Uepes DATH MuHYT ° ’::oﬁéma8
BLiGexkana U3 10Ma u B 3y64ax ~ 3a pyOAlIKy Hecaad
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péBouky. Marb 6pécuaachk K nddeps, yBHaena, yro
DEBOUKA KHBA, M 3ahidKana Of pamocTy . i
I'on{api-rme Jackany coGdKy, HO OHa onsm: pBa-
J4ch B AoM ' Homapnme NOAYMAJH, YTO ' B xomMe
ellé KT6-T0 oc*ra.uca, H-nycTian eé. Cobdka riofema-
Ja B AoM M cKopo-Belfexana orrvaa. OHd omsTh
Hecna yrd-to B 3y Gax. Korﬂé JIORH 'yBIi_ue.rm a1
OHA Hecsa, TO OHH 3aCMesiuCh: CO0AKa HeCaa Gonb-
LWIYIO KYKJTY.

{. YdcTo... ocTalToA..c COPAYYTCH.... MOM%AT, ...are often
left. ... hide ... keep silent. The present and-the. simple future
are here used to convey recurrence of concrete actions.

2. weAb3A BLITAHIHTL... HEAb3SA yBANeTh, cannoi be takén
out ... cannot be seen. See Note 12 on Haps u cdxoa.

3. or ucnyra, in fright. The preposition or followed by the
genitive of a noun denoting a state, emotion, disposition or
mood, indicates cause. Cf. OT BoaHéHus 8 He MOT TOBOPHATE.
‘1 couldn't spedk -for excitement’; or cipdxa ‘from fright’,
ot ropa ‘from griel’, or mocimw ‘from vexation’, ot Géam ‘from
pain’, etc.

4. n3-3a, because of. This preposition (followed by the
genitive} indicates the cause that hinders or prevents an action.
Cf. ®3-33a DOXKAS Mu He MOTJA NMofiTi- Ha CTdauéu. ‘Because
of the rain we could not go to the stadium’.

5. noxdpnwii, fireman. This masculine noun, formed irom
the cogrespondmg adjective, is declined as an_adjective.

6. ‘Iepee,_ ngTe MuuyT, Five minutes later

7. B 3y6dx, in its mouth

8. sa pyGdwxy ecnd, carried ... by her nightgown

9. or papoctu, for joy. See above, Note 3.

10. ppandce B mom, was eager to get back into the house

I1. wro, what. This is a conjunctive word.
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KOTEHOK
(BoLrby

HKnu ' 6 Gpar u cectpd — Béca u Kara. ¥ mix
b4 KoUK *. Becnoft kowka nponédaa. JETH Hekann
eé Be3fné, HO He, morn# Ha#Ti. OAHAK AL OHK HIDATH
6Kono ambapa® u YCABIUEH MsiyKaHbe, Bacs Baes
00 JECTHHUE MO KpBIIY aM6apa A Kara crosina
BHH3YV H BCcé BpéMA cnpaumsa.na «Hawén? Ha-
wén?s> Ho Bacs we orseudn eft. Haxonén Bacs
3aKpHUAT: «Hamén! Hadma k6wxa... 4 y Heé yyaéc-
Hble KOTATa» °.

Kars nobexdna JOMOH, B3ANA MOJOKA ° W IpUHE-
ca1d wdixe.

Koma KOTSiTa BHIPOCHH HEMHOGKKO, 16TH BHIOpA-
au’ ceté O,B.HOI‘O KOTEéHKA H anHec.Jm B IOM. B,efrn
KOPMAMH €70, HIPATH ¢ HHM M KIATH C co66i cnats ®

Onué» Bl NéTH MOWLIA HIPATh Ha AOPOTY H B3S-
an. ¢ co60i KoTéHka. Bérep mesem.n conbmy Ha
Hopére, a KOTEHOK HIpaa ¢ condmoi °. Jéru CMOTpénn
Ha HerG W panosam(:b [Morém OHA Hammi OKOJIO
AOPOrH 1WaBenb, HAYaM COGHPATH eré u 3abbui npo
KOTEHKA
' Bnpyr OHH YCJBILIANK, YTO KTO-TO TPOMKO KpH-
ynr: «Hasdn! Hasan!» Ouii ONIAHYIUCH B YBHNLTH,
YTO MO JOpOre CKAYeT oxomnx a Bhepeif Herod
GeryT nse Goubilke cobaxu''. Cobaku yBHIeaH
KOTEHKA M XOTENH CXBATHTH €ro.

Kara ucnyranacx: c0baxK, 3axpma.na H nobexa-
Ja HpOT-Ib , a Bacsa dto 651.110 IYXy 6poc14.ncsl K
KOTeHKy, ynan OKoio Herd u 3akpbla erd or Co-
Géx

Ox6THAK MOLCKAKAT K OTOrHAN coGaK Hérn apu-
HeCH KOTéHKa aoMé#l u 66abire '° me 6paan erd
¢ CcoBOH.
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1. Xiiau, There lived.. Russian fairytales and fables ire-
quently begin with mua (sing.), siaw (pl.) or mkan-Genn ‘once
there lived’. Cf. JKua crapiik co cBoéio crapyxoii y cimoro ciisero
mépa (Pushkin). ‘There lived an old man and his old woman
by the blue sea.’

© 2. Y wix 6mnd kéwka. They had a cat. ‘See Note' | on
Océr u adwads, :

3. amfap, barn ‘ .

‘ 4. Bc8 mpéma cnpdwmepana, kept asking. See Note 12 on
Jes u cobduka. . ‘ T . 7

5. ¥ neé wynécHmie xordrta, it has wonderful kiftens

6. Basad monokd, took some milk. See Note 14 on [fape
& GOKOA. . C

7. métu eeibpanu, the children chose

& kadan c coG6ii cnars, took it to bed with them. See
Note 10 on Haps u pybdwsa. ‘ : ‘

9. Wrpdn ¢ coadmoidl, played with the straw. In this case
the preposition ¢ followed by the instrumental denotes the object
acted upon. Cf. PeGnox urpder ¢ xykaoit. ‘The child is playing
with a doll’. Heapssd urpirs ¢ oruem. “One must not play with
fire ‘ : ! .

10. sabeun npo koténka, forgot about the kitten-

L1: nse Gosburie cobaxn, two big dogs. Nouns preceded by
the cardinal numbers gsa (the masculine and neuter genders),
age (the feminine gender), vpu and uerdipe are used in the
genitive .singular; adjectives -qualifying feminine nouns take
either the nominative or genitive plural; adjectives qualifying
masculine or neuter nouns take the genitive plural. Cf. nge
Goavurie: cobdku or nse Goawmix cobakm ‘two big dogs’, but:
B2  mdaenbux KoTéHka ‘two little kittens’, nea MaleHbKHX
oKHA ‘two lit_tle_ windows’, etc. ) .

12. noGexdna npous, ran away :

13. wro G0 ayxy {set phrase), as Tast as he could

14. sakpeia erd or coGdk, shielded it from the dogs. In
this case the preposition or has the meaning ‘defending or
protecting “from (something)’. Cf. nram or xommsi ‘raincoat’
Aekdpereo o1 kdwas ‘cough medicine’, efe. L :

15. 6dubme, any more
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NTHYKA

Korn4 Cepéxa Opl1 uMexdHHMWE, ASAA NOAapRA
eMy CETKY 19 AGBRIM IITHI. Ce’pémau 06pAnoBalCs,
‘mpubexAdn x MATepH H noKasan e Ccerky. ’MaTb
¢Kasdnma: «JTO Hexopowas HIPywKa . 3a4éM Thi
Gyaems JAOBATb OTHAP» — <5 mocaxy HX B KIéT-
kn %,— orsérun Cepéxa.— Ouf 6y1yT ners, a 1 HX

. 6Y0y KOpMHTb». ] ) ]

Cepéxa nocTdBuii CéTKY B caly, HachiNas CeMsiH
H CTaa XKIATh, KOTOA npuaerdr nridkd. Ho NTHIBL
BOATHCD er0 B He CafiauCh Ha CéTKy, [Totom Cepéxa
nowén 06énark, a cérky ocrédsun. Korma on npuién
B caj mocje o6éfa, OH YBHAEA B CéTKe nTHuKy. Cepé-
XKa ofpazoBancs, B3AA NTHYKY ¥ HOHEC KoMOR. «Ma-
mal — sakpuuan on.— [locmoTpd, A nodimda  nré-
'YKy, 3TO, HaBépHOE, COJOBEM».. MSaTb cxae:éﬂa:
«2710 upxk. He myuafi erd, a ayuwe’ OFMyCTH».—
«HeT, s eré6 6YAy KODMHTL H INOHTb»,— OTBETU]A
Cepéxa. _ .

Cepéxa rocamin 4uxa B RAETKY - IBa RHS OH
. LABAA €My CeMsiH, CTABHJI BOAY M YHCTHI (KNETKY.
Ho #a Tpéruil geHp* oH 3abBln mpo unxka.® u Hé
~ paa emy sonw: °. MaTb ckasana @egéxe: «'I:bi 3abbLE
PO CBOIO ITHUKY, Jiydie OTIYCTH €€ Torpa C@pex{a
BLHIYHCTH KAETKY H oIén 3a Boadk '~ Mate YBHZeIa,
YTO OH 3a6KBL1 33KpHITh ° KJIéTKa/, H E(pi;IK'HyJIa emy:
«Cepé&xa, 3akpoi KIETKY, aTo” a:BOﬂl-gl_THqKa BBLTE-
THT 4 pasoOBeTCcas. Ho‘ B 57O BpEMA © UHX HAINES
JBEDKY, BBLIET&N M3 KAETKH H HOJeT&n ue ;33 _KOM-
HaTty B -ordiko. - OH ‘He BHAeA CTE’KJ]a' , CHJBHO
yidpuaca of Herd m ynan Ha TIOAOKOHHHK. o

Cepéxa npubexan, B3an NTHUKY H OTHEC B Kner-
Ky. Ynk 6bL1 emé KHB, HO JEXAM Ha Tpyad H
taxend aplman. Cepéxka AOJATO CMOTPEN Ha 4HIKAE,
a moTdéM HAYANA TIAKAThb.
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Lénbiit nenp Cepéxa me orxomia or kiérTku '*
u-8c& Bpéms cmoTpén * na nriuxy. Kormad Cepéxa
MOUWIET CHaTh, MM ObL1 €LIE KHB. Cepéxa néaro
He MOT 3acHYTb, TAK K4K BCE BPEMSA AyMan o CBOAH
NTHHUKE.

YTpom, kornd Cepéxa nomowsén K KAéTKe, O
VBRI, YTO YK Y MEPTBEI. o :

C rex nép.'® Cepéxa muKorai He JoBHA nTHL.

t. 310 Hexoplwas wrpywka. That is not a good toy. See
Note 5 on Kpecrosinun u sodanéd, : ‘

2. 5l Aocaxy nx 8 kaérxy, I shall put them in cages

- 3. ayume, better. This adverb is here uszed to emphasise
a reguest, ) ‘

4. ua TpéThit nery, on the third day. See Note 13 on Jles
u cobduxa.

5. sadus mpo umkd, forgot about the siskin.

6. né nan (emy) sons,. did not give (it) water. See Note
7 on Kpecrosinun u 800auii. .

7. noméa 3a sondi, went to get some water. The preposi-
tion sa followed by the instrumental of a noun, when. used
after verbs of motion, denotes purpose. Cf. noéxars 3a rpu-
Gamu - (with what purpose?) ‘to go to gathér mushrooms’,

8. 3abun saxpsits, had forgotien to shut (the cage). The
infinitive is here used as the object. o

:9. a ro, or else ‘

10. B 310 Bpéma, just at that moment

11. uepes; across

12. we BAnen crexkad, did not see the window glass. See
Note 7 on Kpecrodnun u sodsandi.

13. nexdn na rpyas, lay on its breast

14. we otxopha or xnérxm, did not go away from the cage

15. 8cé spéma cmorpéa, kept looking; acé epéma myman,
kept thinking. See Note 12 on Jles u cobduxa.

16. C rex nép, After that .
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BYJIbKA
(Paccxds oguuépa)

¥ wmernd 6ma Gyapzor'. Eré seaau® Byabka.
On Bech Obi1 4EDHBIA, TOIBKO KOHUHKHM NepemHHX
Jan Gslin Génsie. ToaoBd y Byabku Gbind mupoKas,
mMa3a Goabmde, 9épHble U Gnectsitune. Bé&ble KIBIKHE
y Herd BCErad TOpUATH Hapyxy. Bynbka 61 cmip-
HbIHl M HE KYCAJICH, HO OH Obl OYeHb CHIEH ¥ LEMOK °.

OpHaxnpl MBI OXOTHIHCH Ha MenBéps. Byabka
BUENICA MeABEZI0 B VX0 U MOBHC HAa BEM, Kak
musBKa. Menpéab Oua erd Jjdmamu, NpHXHMAA X
cefé, Ho me MOr oroparh ‘. Byabka mepmancs ua
HEM 110 TeX fi6p, MoK erd He OTMHAN XOAGIHO
BOAOH °. ‘ ‘

1 xyndn Byabky, korad os 6bi1 mweHKOM °,  cam
BHIKOPMHJI ' erd. Korgd s noéxan cayxiTb® wHa
Kaskas, 51 ne xoTét 6pats Byabky c co66il. 5 ymén
OT Herd Talikom ®, a eré penés samepérs 0.

Korzd s ocTaHORKACA Ha n[épBOH CcramuunM ',
S BAPYT YBHEEJ, ¥TO 0O Zopore ABHKETCH uTH-TO
uéproe '*. 310 6mn Byaska . On 6uicTpo Gexan
K créunuud. Bynbka Opocuics Ko MHE, JAH3HYI MOD
PYKY ¥ J€r B TeHH nox Teaéroil. OH BEICYHYJ SASHK
¥ TSKENO ABIUA. ,

51 y3HAJ OTOM, YTO OH PasGHA CTEKIO, BLICKOYH
H3 OKH& H 1m0 MoeMmy cléiy '* mpobexadn BEpcr
ABauare °.

1. ¥ mensi Gen Oyaeadr. [ had a bulldog. See Note 1 on
Océa u a6wads.

2. Eré 3ednu, He was called

3. Bynbka w1 CMApHBIL... HO... CHABH U nénok, Bulka was
gentle ... but he was ... strong and if he took hold of a thing
it was very difficult to pull it out of his mouth

4. oropedrs, tear {him} away from (himself)
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5. no Tex nop, nokd-erd He: OTARAH XONGAHON BOAGH, till
they poured cold water over him
6. Korad onv Owman Wwewkém, as a puppy. Cf. Mol nei 6uia
xyaoxauxom. ‘My grandfather was an artist’, but: Moit orén —
epau. ‘My father is a doctor’ (present tense).
© 7. puikopmua, raised
8. moéxai chyx#uTh, Went to serve
9. ywén... Taitkém, went away ... quietly
10. samepérs, to shut (him) up ‘
11. crdnuma, station. In this context, a horse relay station
on a major road. '
12. yBHIEA, ¥TO ... ABAMKeETCA uTd-TO w€pHoe, Saw something
black moving... ‘ Co :
13. 910 utn Byaexa. It was Bulka. This is a special case
of agreement between the compound nominal predicate and the
subject, which is the generalising pronoun 4rvo: the link-verb
ectb ‘to be’ agrees with the nominal predicative and nof with
the subject. Cf. B  pgeepp kT6-To nocTydds: $To Obid Rawma
cocéaxa- (feminine). ‘Somebody knocked at the door: it turned
out to be our neighbour’; 3ro 6w moit Opar (masculine) ‘it
turned out to be my brother’; dro Guirw mon ppysed (piural)
‘they turned out to be my friends’, i ’
i4. no moemy caény, following my track’ ]
‘15. BEpcr mBdiuath, some twenty versts. The inverted word
order (i.e. placing the noun before the numeral) indicates an
approximate number. Cf..pépcr apdzrats ‘some iwenty wversts'
and zpdauare sEper ‘twenty versts’ ({exacily). Beperd, verst,
an old Russian measure of distance used prior {o the introduc-
tion of the Meiric System (a verst is aboiit 1.06 kilometres).
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JITYH
(Bdcus)

Manpuux crepé : ;
per oBsell W - 1 .
CTaNl 3BaTh: i H, 6ynro yeiaes ' Bduixa,

E I'Iomogﬁre, eonk! Boax!

cﬂénagrmoim npHGexANH M BHAAT: HenpdBaa. Kak ®
TaK H JBa ¥ TPU p4 inoc

[ ; ] pésa, cayui —
BNpaBAY * MPHOEXKAN BOJK. ST

MA&nbYHK CTad KpHYATH:

Rfl— Crozn._al, CIoAd ckopéH, BoaK!

YXHKH NOAYMAaJH, YTO M4 )

v , MAABYHK, Kak
OGMAHLIBALT, M HE MOCAYWATH erd. oRo,

Bouk BHANT, 6oATbCS Héyero:

- 4 5
pésan ® Bcé crano. fla fipocrope © nepe-

- OyETO yeitnes {cofl.), pretending he saw
. Myxukit, fere: The peasants

- Kak (eell ), When (he had dore...)

. enpdeay (coll.), really

Ha npoctdpe, Aere: unhindered
aepepésan, killed

O OV QO b —

JEBOYKA H TPHUBbI
{(Bvias)

] -
Aee ' néeoukd wau oMo i
)  BEBOUKH LI MOH H HeCJaH rpubbl W3 -
Aéca. Ol 10MXKHEL GELTH NepexogiTs 2 qepe}; JKenés-
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ayio gopbry °. Ouil afmany, 4o ndesi ewé ganexd *,
¥ nownH uepes péabcel. Bapyr noKasaaca ® noesi.
Crépwan A€BOYKa nobexana Ha34m, a Maanmas
yposAaa Tpubel M cTana cobupars ux. Ilbesn Ovia
yxé copcém ORH3KO. Créapuias A€BOYIKA KpHudia:
«bpoce rpubsil © Bersil»> Ho manenrkas I€éBOYKa He
cAHliaza ¥ TNPOLOXKAAA COOHPATH HX. MauHHACT

-

ne MOr OCTAHOBHTH Mée3ia ', ¥ OH HacXan Ha A&BOY-
Ky. .
Crapman 1EBOYKA Kpuudia # nnaxana. Ilacca-
JKAPHE CMOTPENN U3 OKOH garoHoB. Kornd nmoesn npo-
mén, TO BCe YBUEEJH, WTO [EBOUKA HEeXWUT MEXIY
péabcaMH JRLOM BHH3® W He IIEBETHTCA

Yepes HEKOTOPOE BPEMH * 1éBoYKa NOAHANA rOII0-

By, BCKOuUHJa HA HOTH 10 coBpand rpuber u mnobe-
aAana K cecTpé. :

1. Mee, Two (Jem. of ABa ‘two')

9 ORA poaXKHK GELIH NEPEXOARTD, They had %o cross. See
Note 6 on Houaw.

3. menéskan aopéra, railway line .

4. nbesi... aaxekd, the irain was .. far away. In this
clause, which is in the present tense, the link.verb 6nTb i3
omitted.

5. moxasaaca, came into sight

6. Bpocw rpuGs! Leave the mushrooms alone! (Don’t col-
lect them!}

7. He m6r ocTanoBdTh néesna, could not stop the train. This
is an obsolete use of the genitive; in moderts Russian the
nominative would be used: ne mor GCTAROBATL TOE3A.

8. ann6m BHus, face downward ‘

9. Yepes Héxoropoe spEMSA, After a while

10. BCkouina wd. work, jumped to her feet. In this case
the preposition is stressed.
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IOXXAP
(Botas)

Oﬂ}’iﬁl}Kﬂbl KDECTbsiHe YULIH Ha paGdry ' B moae
B; OfHOH H30€ ocTdmuch GAOVIIKE H Tphe BHy‘-Ia'T.
Ba"éymKaq Jierna oTHoxHyTh * B 3acHyaa. BH}'HIKai
Mawa {eff Gpivio TpH réza *) orkpeuTa méYKy Harpe6-
J& ropAuMx yméﬁ“ W mowad B cémmS. B CeHsx
Jexany cHonsl. [I€BoyKa mooxkuaa Yrau noa cHOmH
H CTana ayTe Ha HAX. Kornd condma cTdna saropars-
Cs, OHa OueHb OGpamosanach. [lorém oHé npusend
B CEHH MaJeHbKOro 6pdra (emy Grino moaropa.répa
H OH TONbKO HeNdBHO HAYYHICA XOATH ). Mama
ggiig?; emy: «[locmorp#, kakds y mens xopéias
'CHOl'H::I yme} ropéau ¥ rpemand. Korgad B censix
CT4n0 MHOFO JbIMa, NéBOYKA MCIyTidach H nobexana
Hazan B #30y. Mdnpunk yndn ma mopére, pasGin
HOC ' M samndkan. Mawa sramina eré B W36V
M OHHM 00a crpsitanuck nox a4Bky. Ba6yika cnaﬂyzi
H RHYETO He CABIIIANA.
6HﬂCTap§1IHH Gpar Béus {emy GEL1O BOCEMB JeT)
B Ha yauue. Korﬂa OH YBHAEH, YTO H3 CeHéH WaéT
,;L I:;G,’OH BOexAn B ABE€Pb, CKBO3b JBIM NpoGexan
y u cran Gymars 6a06yumky. Ba6ywka Ouens
Hcnyranace, 3a6blia npo aeTé#H 1 noGexana Ha yauu
3BaTb MOAEH Ha NGMOMLb °. y
_ Mauwa B 570 spéms ' cunéna mon a4BKO# H MoI-
uina. A MAneHbKHH MAIBYAK KpWUAN, MOTOMY 4To
60J1bHO pasbia ce6é Hoc. Bénms ycm;lzu’:an erd KpHK
HOCMOTPET Tol JA4BKY H 3akpHuasn Maume: «Ber#
oTciofa, a To ' cropiun!y Mdma nobexana B cénu
HO H3-3a ABIMA W OTHA ° Heibasi 6BUIO mpoliTH 13’
Oné sepuynace Hasds. ' '
Tqma‘BéHﬂ OTKpPEI OKHO H Benéa eff JesTs
Korad oud nmonésna, on cxparia 6pira u no*rampiﬁ
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eré. Ho manpuuk 6uu1 Taxéasi. On nadkai # TOAKAN
Bamo. B4Hs OBa pasa ymaja, TOK& HoTaildn erd
K OKHy. B 570 BpEM# [Bepb B 136 yxé saropé-
Jack.

BaHs MpocyHysn rOIOBY MATBYHKA B OKHO ¥ XOTén
npoTOAKHYTE ero. Ho MANbHHK dyeHb HCHYTANCH i
cxpaTincs pyxému sa okud. Torna BauA 3aKpHYAT
Mame: «Tamd erd sa ronosy! s —a cam TOAKAN
csamn. Tak OHH BMECTE BHITAUIWAM MANBUHMKA YEDE3
oKE6, a noTOM Bass TOKe BHICKOUWA H3 VIHLY.

t. ywai sa padéry, went to work

9 nerad oroxayrs, lay down to rest. See note 10 on
Hope u pybduxa.

3. efi Goute Tpw réna, she was three years old. In expres-
sions of age the person i3 dencted by & noun or promoun in
the dative. CJ. bpiry Tpuauate J~ef. “The brother is thirty
years old.” Mue pBdAUATL AET. ‘] am twenty years old.

4. uarpe6nd.. yraéi, scraped some ... coals together

5. cénm, a passage or entrance hall in peasant cofiages o
{in olden times) in small city houses

6. HAY4ANCA XOAHATD, had ... learned to walk

7. pas6in wmoc, hurt his nose

§. ysdnen, 4ro... HAET HBEIM, AW smoke coming....

9. 3eaTh ... Ha pémoms, to call .. for help. The preposition
na followed by the accusative denotes purpose.

10. & 4To spéma, in the meantime

11. a o, or else

12. ws-3a asimMa u orus, for the smoke and fire. See Note 11
on Oagns.

i3. menpad Geino npoimH, it was impossible to pass. See
Note 12 on Hapo u cokpa. )

14. 34 romomy, by the heaé. In this case the preposition
{which is usually unsiressed) bears a stress. Cf. aiso: CXBATATH
34 pyxy ‘to seize by the hand’, esATe 34 Koty ‘to tske by ihe
jeg’, 34 roa no cpoKa ‘a year before the termn’, 34 TpA kuaomérpa
or... ‘three kilometres from..”
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KOCTOYKA
{BbLar)

Marb kymina cius' u xoréna marth ux 2éTAM
nocne o6éna. CadBel JexANH Ha Tapénke. Bans
HUKOT&A He &1 C1uB © M GueHb XOTéN ux nornpoG6oBaTh.
Korna muxord é 6uumo B kéMuarte °, on we BEITEDIIE],
CXBATHN ORHY CIHBY ¥ Ched ed.

Tlepen o6éxom MaTh yBizena, uro opubl CAHBH
neT* Ha rapéike. Ond Ckasana o6 5Tom oTuy. 3a
06é0M ° orén roBopiT *: «J1étH, He cBén Au T KTO-
HHOY b ° 01HY crBy?» Bee orBérmnn: «Hers. Bans
noKpacHén °, Ho TOMe ckasdn: «Her, 7 He iy,

Tornd oréu ckasan: «Ecau KTO-HHOY (b H3 BAC
CHE&J CIHBY, HTO HeXOpowd, HO e B 3ToM Gema '°.

© H Gorock, 4To BHL He yMéere ecTh ! cadBeL. B cdBax

ecTh K6CTOUKH. Ecid KT6-HHGY b DPOrAGTHT KOCTOU-
Ky, TO yepe3 aéHp ‘2 yMPET>.

Béns nobaensén * u ckasaa: «Her, s kderouxy
Gpocun 3a okudé». Tornd sce sacmesiincs, a Baua
santékai.

-

l. kymiina cams, boughi some plums. See Note 14 on
Hape u coxon.

2. HHKOraA ne &1 came, had never eaten plums. See Note 7
on Kpecrodnun u sodaudi

3. Korad amkord ué 6mao n wémuare, When there was no
one in the room. In impersonal sentences with the word wer,
#é Guao or me 6yner the noun denoting a person or thing takes
the genitive. Cf. Mens Hé Gusio Buepd adma. ‘I was not at home
yesterday.’ But: 8 6umn puepd méma. ‘I was at home yesterday.’
Cerdann né Gsuo aéxumit. ‘“There were no lectures today.” But:
Cerénua 661nu xéxuun. ‘There were lectures today.’ In the present
tense: Ow péma. ‘He is at home’ But: Eré Her aoma. ‘He is
not at home.” ¥ ueré ects casen. ‘He has some plums.’ But:
¥ neré net cams. ‘He has ro plums.”

4. oguéh caiiew HeT, one plum was missing. See Note
above (this sentence is in the present tense)
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5. 3a o6énom, During dinner. The prepositlonﬁ 33 f‘giilnor;gsj
by the instrumenial of a nurr‘lber of nouns (Oéen:conversa:
“tlunch’, yxuH ‘supper’, 3dBTpak b'reallif'ast pagrosté)s conversa:
tion’, wam ‘tea’. end ‘meal’, Paﬁo'ra \;4‘01'1\) eno s ume and
answers the question)uoma}?“wh.en. Cf. B0 Bp v
*during supper’, Bo BpemaA 4af during tez}. )

6. rosophr, said. See Note | on Oréy & CHHOBRA.

7. we cvén au..? hasn't ... eaten...?

8. xro-nubyss, i.e. one of you

9. nowpachésn, blushed

10. we B Stom Oepd, that is not the irouble o

11. But ne yméere ects, you don't know how tot eat. Here
the infinitive is used as part of the complex predicate.

12, uepes aéus, in day's time

13. noGaeanéa, grew pale

CTAPBIM BEJ W BHYYEK
{Bdcua)

Hen cran Ouenp crap. HOra y Heré1 HE XOMHJIH,
ra3d He BHISNM, VIUH He CJLILIATH , 3y60B He
6pu1o °. Chi W HeBECTKA repecTani ero 38 c:ro.?
CamATh * H JaBAsH eMy 00€1aTh * 32 MEUKOH. DARANK
Abl OHU OTHECTH eMy O0ex B YailKe. CT’apHK XOTé
eé noABAHYTH, HO YPOHHA H pasbra. HepécTka %T’aga;
pyrate crapukd M CKasaja, uTO Temepb OHa ’mxo
AaBdTh eMy 00€1aTb B JOX3HKE " Crapik 104D

y HHYerd He CKasan. ) )
Bsngx;g;;;m cHESAT MYXK ¢ kendit A6Ma H BHLAT 5,
9TO HX CHIH HA [OAY YTO-TO IAC/aET H3 glou]\lf?e!{'
Oréu crpochn: «4to Thi Aenaeulb, Mdwa?> ¥ I/IIJ.!a-
roBopiT: «f noxanky nénaw. Kornd el ¢ 1»1&\1“}3(111[‘0I
woli © 6yaeTe crapuie, 1 Bac OyLy KOPMuTh H3 3TO
JAOXAHKU>.
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Myx ¢ xenos MOCMOTPETH Apyr ua apyra ®
H 3aqnaxaqn. MM cramo CTBUIHO °, 4yTo oup TaK
0BHXK A4 A€a, H OHH CT4ny ¢ Tex n6p '° caxars
€0 32 CcTOn M yxdxuBats 34 mry'!

I. Hérn y neré ge XOQAAH, riazd e BRZeNH, VM He cag-

wann, His legs would pot o i
0, his eves i
ears would not hear - i Fould o see, fis

. 2. 3y668 né 6610, he had no teeth. See Note 3 op Kéeroy.

3. nepecrdnu erd 3a 16, i invi i
fo eat af Theoa TOA caxate, no longer invited him

_ 4 nrapimn emy o6énare, they gave hi is di
infinitive is the object of the verp };;a%a'jr?l. ™ his dinner. The

5. moxdeka, a large w
wooden vesse! used for variou -
hoid purposes. such as washing ® house

5. cugst... géma u BH
. . MAST, .were af home, an
Note I on Hozcdprse cobhiy @ sav. See

7. matymka, an obsolete endearing word [or “mother*
& apyr ma ppyra, at each other

9. Mm crdno cTeiano, They are
Océn o i 3B » M€Y grew ashamed. See Note 9 on

0. ¢ Tex nép, after that
H. yxdmupats za HaM, 10 look afier him

AKYJIA
(Pacckds)

Haw xop46ap CTOsN Ha sikope ! Yy Gépera Adpuxy.
Heus 6uia ApekpacHpii .. C méps? IYR CBéXuj
BETED, HO Kk Béyepy noréna us 1 4

=Tep, MEHHJIACE.
bl Crano
néﬂﬂﬁepeﬂ saxdnom CC')JIH’H&S KanuTan Brimen ya

YOY ¥ KphiKHy: «Kyndtpes!y 7 MaTpder GhicTpo

nonpeiratd ® B MOpe, CHOYCTHAH B BOAY NApyC H
YCTPOUAK B HEM KyDAABHIO.

Ha xopa6né ¢ Hamu 68110 1Ba MAabynka °. Mas-
YHKH NEPBblE IPEITHYaH B BoLy. Ho UM 68110 TécHo '©
B mapyce, H OHH pewHTH nA4BaTh Haleperoski B
oTKpsiTOM Mépe i,

Opiin Manpupk cuaudna neperudn TOBAPHIA, HO
noTOM HAYax orcTaBarh. Orén MANbYHKE, CTApHI
APTHAMEPHCT, CTOSAN Ha NANy6e H JIOGOBANCH CROKM
CHIHOM. Korma cwin cran OTCTaBAThb, OTEN KPHKHYJ
emy: «He orcrapdii! Brepén!»

Bapyr wa maayGe kté-To KPHKHYA: «AKyaals,
H BCE Mbl YBHIEJH B BoAé e cmimy.

AKynia mIelid npsiMo Ha ‘2 MATHYHKOB.

«Hasdn! Hasdn! Bepmstecs! Axynal» — 3axpu-
4an apruaneprct. Ho pefsita me caelmany erd. Oun
OABIH QAAble, CMesIHCh ¥ KpHUATH emé peceqée,
YyeM pAHblue.

ApTuanephcr nobreamén u mémya CMOTPéA Ha
neTél. _

Matp6ewr 6p6cHHCs B AGAKY K UTO 6ELIO chint '
HOTIBIE K ManbyukaMm. Ho omd 6Hun emé nanerd
OT HHX, a aKyJa yxé Ha pacCrosiumu ABapuaTh
warés . '

Ménbumks - cHauana We caBmaan rord, uro!'®
M KPHVII;:'IJIH, H He BHQIH aKy.ibl '6. 'Ho HOT(’)M’ 0111511:1
M3 HHMX ' OLJAHYJCH, H Mbl BCE YCIBILIANH TPOMKHE
KPHK. Manbunky YBHENSIH akyJAy ® MONAKLIH B pés-
HEle CTODOHHL.

I7T0T KPHK Xax 6YATO pas6ynkn aprainepscra '°.
Ox nonGexan x nyuike, moBepHYA €& cTBOM H DpHLé-
JHIICH.

Mpl Bee sdmepan or crpaxa’® w mpdmm, uro
Gymer %°. '

Pasndncs sricrpen, u apThamepricr yIan GKoao
NYWKA H 3aKPhUI THUG pykdmu. Uto CAYYRICCE ¢
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| @KYJIOH M ¢ MANBYHKAMH, Mbl HE BUIE/H H3-3a AEIMA ° .
Ho korad apiv paccésics, co Beéx crop6s * paspé-
sl TPOMKHMH DPAAOCTHLIA KpHK. '

Crapfarﬁ APTHAJNEDHCT OTKPLLT Tasd. BeTad M
nocmMoTpén Ha MOpe. Ha Boawdx madsHo Kauduach
MEpTBas aKyja.

Hepes néckoapko MuHyT® aéaka ¢ marpéca-
MK TIOANJBLIA K MAIbYHKAM H MPHBE3NA HX HA KO-
p&basb.

‘1. cToda wa fikope, lav at anchor
2. Heup Obin apexpdcuuii. It was a fine day.

. 3. C mopa.., ..from the sea. The preposition ¢ followed
by the genitive indicates the direction of an action and znswers
the question orxyna? ‘irom where?

4. x méuepy, towards evening
5. Criano aymno. It became sultry.

8. .l'lepe‘.u. saxéaom céanua. Before sunset. In this case the
preposition népex ‘before’ denoles time.

7. Kyndrscsa! Into the water! The infinitive may be used with
the meaning of the imperative to make the command more
categoric. Cf. Monudrs! 'Silence!’ He cméts! '‘Don't vou dare!

8. n?npb’lra.m, jumped {into the water) one after another
9. 6810 pea mdnbunka, there were two hoys

10. nm Gel0 TéCHO, there was not enough room for the
See Note 2 on Océa u 2dwads. ¢ ™

1i. & orxpmiTrom mipe, in the open sea
12. npsmo wa, straight at

13. uro §£m_o cHam (cofl.), as fast as they could (The
phra)se used in literary Russian is uso ecéii cias or wso Bcéx
CHA.

14. Ha paccTofinuM peaxuatH warée, twenly steps away
15. uto, what {used as a noun and therefore siressed;

16. we sizenw axkyaw, did not see the shark. See Note 7
on Kpectosinun u 800aHb. '

_17. ophn w3 wix, one of them. See Note 10 on Lape u
coroa. ‘

58

18, Jror kpux xaxk 6yaro pasbyvada apruiiepicra. This
ery seemed 1o have waked up the old artillery officer.

19. ot ctpéxa, for terror. See Note 3 on Toxdprate cobdrti.

20. muaam, 916 Gymer, waited to see whal would happen.
See above, Note 15,

9]1. wa-3a mEmMa, because of the smoke. See Note 11 on
Qaéns.

29, co Beéx cTopdu, on all sides

93. Yepes néckonsko muuyT, A few minutes later

APBIKOK
(Botab)

Onrin Kopa6ab ' nocae AAdBaHHS BO3BPAILANCS
zombit. Tlorona 6uind Thxas. Bee naccaxipet OblIM
Ha naaybe. [lo nany6e 6érana Goantudst ofesbsina H
3afapasina Beex. Bee cmesdincs.

Bopyr osé momfexdna K IBEHAAUATHIETHEMY
MAABYHKY, CHIHY KauuTaHa kopalas, H copBaja *
¢ eré ronossl wasny. OBespsina Haxéias wWAsny
cefé Ha TONOBY H GHICTPO B306pandch Ha MA4Ty.
Bce ONATH 32CMEANKCH, @ MAJBYHK HE 3HAN, CMEATHCH
eMy WIH CePIATBCS °.

O6esbsina céna Ha MEPBOM NepekadluHe MAUTHL,
cHsAA WMy ¥ cTdaa 3yGamm peath eé. Oua Kax
6yaTo ApasuAia Manpyuka'. Manpumk TOTPO3HA
el # KpukHy Ha meé°. Ho oné emé cuabnée cTana
pBaTh MWAANY.

Marpécsl cTéau cmesitbest rpémue. Tornd MAaJb-
yMK paccepidaca n Gpdenacs sa obesbAnol © Ha
maury. OH GHICTPO B306PANCSA O BEPEBKE Ha NEPBYIO
nepeKJAnMEY, HO ofe3bsina eué GuicTpee B306panich
emé peiue. Mansuuk noaés sa méf. B ommy MuHY-
Ty | OH} n06paddch A0 cdmoro Bépxa MauTe. Tam




